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OCOBEHHOCTH MEPEJIAYM CKBO3HBIX META®OP
B POMAHE M. 3TBY ]| « THE HANDMAID’S TALE»
(K BOITPOCY O MEPEBOJYECKOI AJIEKBATHOCTH)

© Anna N3BoJieHcKkas

CONVEYING EXTENDED METAPHORS
IN M. ATWOOD’S “THE HANDMAID’S TALE”
(REVISITING TRANSLATION ADEQUACY)

Anna lzvolenskaya

In this paper, we will discuss the possibility of establishing the right relation between interpreting
freedom and the necessity to follow the letter of the original, the whole issue being viewed as part of a
translation adequacy problem. The case study involves the Russian version of Margaret Atwood’s dysto-
pian novel “The Handmaid’s Tale” made by Anastasia Gryzunova. We deem poetics to be the novel’s
dominant literary function. To validate the hypothesis, we examined “dehumanizing” metaphors, dehu-
manization being the major literary motif in the “brave new world” of fictional Gilead. The “dehumaniz-
ing” meaning has therefore formed the basis for our choice of text fragments, containing metaphoric lan-
guage and bearing special conceptual significance. The study of “dehumanizing” meanings, expressed in
a comparative figurative language, has supported the initial conjecture about the sensemaking role of
metaphor in Atwoodian narrative. The comparative analysis of translated fragments against the original
has shown that Gryzunova’s decision making was informed largely by the interpreter’s own intuition, ra-
ther than a conscious, data-based strategizing. We suggest that translation adequacy be interpreted as
methodological consistency in pursuing a strategy building on the key ideas of the source text. More im-
portantly, such approach should (and does, actually) prioritize the interpreter’s creative streak.

Keywords: translation adequacy, Margaret Atwood, “The Handmaid’s Tale”, metaphor and simile,
dehumanization

CraThs MOCBSIIEHA BOIIPOCY O COOTHOIIEHUU CBOOOIBI B MHTEPIPETAIIMU OYKBBI OpUTHHANA U 00BEK-
TUBHOW HEOOXOIMMOCTH €I CIeJOBaTh KaK YaCTHOMY IPOSBICHHIO MPOOIEMbI aJleKBaTHOCTH MEPEBOJA.
Bonpoc paccmarpuBaeTcst Ha IpuMepe PYCCKOS3BIYHOM BEpCHUH POMAaHA aHTJIOKAHAJACKOH MHCATENbHUIIBI
Mapraper 9tBya «The Handmaid’s Tale» («Paccka3 CiyxaHKu» B PYCCKOSI3BIYHOM IIepeBojie AHacra-
cun ['pei3yHOBOIT). JI7s1 MOKa3aTenbCcTBA HANICH THITOTE3HI O TO3THKE KaK (DYHKIIMOHATBFHOW JOMHHAHTE
pOMaHa MBI TIPEICTABIIIN JTHHTBOKOTHUTUBHBIN aHam3 mMeTadop, CMBICIO00pa3yIOMHi XapakTep KOTO-
PBIX 00YCJIOBJICH KOPHEBOH Weeil aHTHYTONHMH — ETyMaHU3aIlUH YEIOBEKA B «IHMBHOM HOBOM MHUPE)
BEIMBIIIICHHOW PecnyOnmuku ['minean. JlaHHBIM TE3UCOM MBI PYKOBOJCTBOBAIKCH U TP BHIOOPKE KOHTCK-
CTOB, COZEPIKAIINX TaKue MeTa(Ophl, a CAMU KOHTEKCTHI ONPEICIIIIN KaK KOHIENTYaIbHO 3HaYNMEbIe. X
aHaN3, paBHO KaK W aHAJU3 OTIENIBHBIX (PUTYp CpaBHEHUS, IIOATBEP I HAITY TUIIOTE3Y O CMBICI000pa-
3yromieM xapakTtepe meradopsl Kak (YHKIMOHAILHOW NOMHHaHTe pomaHa. CONOCTaBJIEHHE Ke ITHUX
(parMeHToB ¢ MepeBoJJOM MOKa3aJlo, YTO MEPEBOJUUIIA CKOpee PyKOBOJICTBOBAIACH HHTYHUIIMEH, HEXENN
OCO3HAHHO BBHIOPAaHHOW CTpaTernel. [ 1aBHOE METOM0IOTHYECKOe HAIlle 3aKIII0UEHUE COCTOUT B TOM, YTO
a/IeKBaTHOCTH NEPEBOJIA CIIeyeT TPAKTOBAaTh KaK IOCIEI0BATENIFHOCTh B IPETBOPEHUH CTPATETHH CO00-
pa3Ho ¢ QYHKIIMOHAIIFHOW JOMHUHAHTOM TEKCTa, YTO HE OTMEHSET, a, HA000pOT, eme 0ojee aKIeHTHPYeT
HEMNPEeXOAAIIYI0 3HaUUMOCTh TBOPUECKON COCTABISIOIIEH Xy 10KECTBEHHOTO NEPEBOJIA.

Kniouegvie crnosa. anexBaTHOCTH nepeBoja, Mapraper OtByq, «Paccka3 Cirysxankuy», Metadopa 1 00-
pa3HOe CpaBHEHHUE, JIeryMaHU3alus

Boo6pa:)fceHue 6AIMCHee SHAHUAL,
ubo 3nanue 02panuieno, 6000pasicenue dice HccnenoBarensiMu He pa3 IOJAYEpPKUBAIACH
oxeambviéaem 6ce Ha c6eme.  cpgsp MeTaoOphl ¢ NIYOWHHBIMH ITPOLECCAMH YEJIO-
A. DHHITERH  peyeckoro mpiutenns (oM., Hampumep: [1] wm [2,
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c. 271-273]) HeyauButensHO, 4TO M3Y4YEHHUE OCO-
OCHHOCTEH TOPOXKIEHUS M BOCIIPHUATHS METa(pOphI
COTIPSDKEHO C M3BECTHBIMU TpynHOCTAMU. [Ipobmema
XKe Tmepeaadd aBTOPCKoil MeTadopsl Ha APYTOil SI3BIK
MPENCTaBISIeTCST HaM OCOOEHHO WHTEPEeCHOU, IIO-
CKOJIBKY 3aTparmBaeT B TOM YHCII€ W3BEYHBIH BO-
MPOC NEPEBOJOBEACHHUS O COOTHOIEHUU CBOOOBI H
HECBOOOBI IEPEBOUMKA B Mpoliecce padoTHI C TEK-
ctoM. Eciim cBoGo1a ompeaensieTcsi TROPYECKUM TI0-
TEHIIHAIOM CyOBEKTa, TO YTO OOYCIOBIWBAET (WM
JIOJDKHO OOYCJIOBJIHMBATh) Hec800600)y? JlaHHBIA BO-
MpoC, Ha HAIl B3IJIS, TECHO CBSI3aH C IMOHSATHEM IIe-
PEBOOUECKON aneKBaTHOCTU. JlaHHOE MOHATHE CBSI-
3piBasiock A. . IlIBeiiliepoM c mepeBOIYECKOM
CTpaTerued, OCHOBAaHHON Ha (PYHKIIMOHAJIBLHOW JO-
MHHaHTe TekcTa [3, c¢. 95]. B manHoii pabore MbI
CTaBUM CBOCH LENBI0 YTOYHEHHE MOAX0/a K TpaK-
TOBKE TMOHSATHSI «aJCKBaTHOCTh MEPEBO/a» Ha TpH-
Mepe poMaHa aHIJIOKAaHAJCKOM mucaTenbHULBI Map-
rapetr OtByn «The Handmaid’s Tale» u ero pyc-
CKOSI3bIYHOM BEPCHUHU.

I'maBHas repouHs pomaHa — Oe3piMsHHAs Ciy-
xanka Oddpen («Ppemoa» B nepesose [ pri3yHO-
Boit, B opurunane — Offred, To ects mpuHammexka-
mas Komanmopy mo mmenu Fred). Ha CmyxaHok
BO3JIOKE€HA MICCHS BOCIIOJTHEHHS YOBIBAIOIIETrO Ha-
cenenus Pecniyonuku ['mnean. MaccoBoe Oecrutonue
MYXXYMH M JKEHIIUH HUMEJIO0 MECTO U JI0 YCTaHOBIIe-
HUSl TEOKPATHIECKOW MUKTATYPHI, HO TIOCTE MPaBH-
TEJIHCTBEHHOTO TIEPEBOPOTA JKU3Hb TEPOUHH KPYTO
n3MeHunack. Ee, kak U MHOTHX JIPYruX >KEHIIUH C
COXPaHHBIMH PENpPOAYKTUBHBIMUA (PYHKIMSMH, 00-
patumu B CnyxaHok. «Coyx0a» 3akimrodaercs B
TOM, 4TO00OBI 3a4aTh OT KomaHmopa u poauTs 340po-
Boro pebenka. «HasnaueHnuey, To ecth n1oM KomaH-
nopa, odpunuanbHo HassiBaetcs Household. Tlocie
BEIMIONHEHHS <3anaunm» Ciy)kKaHKy OTHpPAaBISIOT K
npyromy KomaHzopy, Ha HOBOE «HAa3HAUYCHHEY.
CrnyxaHKaM TpeIoCTaBIsgeTCS OXpaHa M OTHOCH-
TEJIHHO XOpOIliee MUTAHHE B YCIOBHUIX >KECTOKOTO
MPO/IOBOJIBLCTBEHHOTO Kpu3uca. dakTudueckoe 3aka-
Oanenue xeHIMHLI (y Cloy)kKaHKA HET CEMbH, Y-
3eil, UIMEHHU, COOCTBEHHOCTH, €€ Oy.yIee Heolpe-
JICTICHHO) TPETIOJHOCUTCSI PEKUMOM Kak MpUBHUIIE-
rus. MoHonorndeckass peus Oddpen, mo cyT,
MpeICTaBIsIeT COO0W BHYTPEHHUI MOHOJIOT YeJIOBe-
Ka, HaXOJIIErocss B YCIOBUSAX CHJIbHEHILEro Icu-
XOJIOTUYECKOTO U TICHXHYECKOTO JIABIICHHS.

C ¢Qunonornyeckoii TOYKH 3pEHHST pacckas
Cayxanku no «umeHn» Oddpen — HacToAIMNA Kia-
JIe3b PA3INYHBIX (QUTYP CpaBHEHHS. AOCOIIOTHOE MX
OOJIBIIIMHCTBO HOCHT HEMOBTOPUMBIA WHIUBHYalTh-
HO-aBTOPCKUH xapakTep. BBuay MHorooOpazus u
pa3Hoobpasust Metadop U 00pPa3HBIX CPABHEHHUM MBI,
9TOOBI PAcCMOTPETh OCOOEHHOCTH HMX Mepeaady Ha
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PYCCKHI1 S3BIK, MIPEJIOKUM CIIEIYIONYI0 Kiaccuu-
KAIMIo’:

1. Hambonee BaXXHYIO POJNb C TOYKH 3PEHHS
3aMbICla pPOMaHa BBHIMOJHIET COOCTBEHHO I ETY -
MaHuszupyromas metadopa (K. Tennan uc-
MOJIB3yeT JIISl 3TOr0 MOMYJSPHBIA  COIUATBHO-
nonuTHdeckuit Tepmul «objectified» [4, p. 82]). B
JUBHOM HOBOM Mupe ['miea] LEHHOCTb YKEHIIMHBI
CBEJICHA K €€ PENpOMyKTUBHOU crocoOHocTH. Ciry-
KaHKHW, Kak momdepkuBaeT Oddpen, — «aByHOTHE
matkm» (two-legged wombs miu, ¢ moBbIIeHHEM pe-
TUCTpa, O8yHozue ympobsi B mepeBone (c. 284—
285%), Buemre onn — bundles of red cloth (B mepe-
BOJIE CO CTHIIMCTUYECKON HEOPEKHOCTBIO — KpACHbLIE
mioku mpanva (c. 264-265)), opunuamTsHO Ke
CiyXaHKM TPHPABHEHbl K BaKHEHIIMM «HAIHO-
HaJBHBIM pecypcam» (precious national resources
(c. 168)). Ilpumepsl cyOCTaHTHBHOMW MeTadOphI Kak
HauOoJsee SBHOTO YIOM00ICHUS KEeHIMUHBI TIpeaMe-
Ty BKJIIOYAIOT Tpynmy meradop ¢ ceMeMoil «Ccon-
tainer»: ambulatory chalices (c. 284), sacred vessels
(Tam xe), containers (c. 200), the carrier of life (c.
58), a usable body (c. 336), a boat with cargo (Tam
’ke), an oven (Tam sxe). Psa aHuManucTuaeckux Me-
tadop: pearls (c. 232), puss (c. 184) KaK «IMUTETH
B anpec CnykaHOK OT HacTaBHUILB! Tetu Jlunuu; ex-
tinct animal (c. 318) o B3rmane Komanmopa; a rat in
a maze (c. 340) — o mpaKTHYECKH MOJHOM OTpaHU-
yeHun cBoOO I epensmkenust; If your dog dies get
another (c. 392) 06 ornomennn Komanmopa k Ciy-
xanke. CapkazMOM HPOIUTAHO U CaMOYyINoa00IeHUEe
Oddpen mypasbunoii matke (like a queen ant with
eggs (c. 282)) xak xapaKTepUCTHKA COOCTBEHHOTO
nonoxenus B nome Komannopa. Jlekcema queen 3a-
CTaBIISIeT BCIIOMHUTH O OJIEIHO-PO30BOM KOBpE B
npuxoxeii — like a carpet for royalty (c. 14). Ctpoku
9TH MPOMHUTAHBI TOPHKOW UPOHHUEH: HU O KAKOM TIPH-
BUJICTUPOBAHHOM TMOJIOKeHHH B ciydae Oddpen u
Ciy»kaHOK BOOOIIE peuu ObITh HE MOXKET.

AbEKTUBHBIE MeTapOpbl COACPIKAT OMOCPE0-
BaHHOE yKa3aHHEe Ha CPENCTBO yroaoOienus: catch-
ing ‘6one3ns win HecuacThe® (c. 16); shallow-rooted
(c. 38) “xenmuHa Kak cems’; mpudactue shrunken s
OJTHOM clly4ae — yKa3zaHHe Ha XYJOCOYHOCTh Kak
MpHU3HaK OTcyTcTBUS OepemeHHoctH (c. 60), B aApy-
rom — | felt shrunken (c. 380) — omymienue repou-

! Tpenmaraemas 3nech kmaccudurammst Merapop u3 po-
MaHa DTBY] SIBJISETCS B M3BECTHOM CTEIIEHH T'€HEpasm3a-
yeH, TTOCKOJIbKY HE OXBaThIBa€T BCETO MX MHOT000pa-
3.

% 3j1ech ¥ janee poMaH (OPUIHHAN U TIEPEBO) UTHPYET-
cst mo: Atwood M. The Handmaid’s Tale. /z0amenvcmeo
«OKCMO». M., 2020. [5] (M3nanue BKIO4aeT B ceOs
OpPUTHHAJIBHBIN W TEPEBOJAHOIN TEKCTHI, MPEICTaBICHHBIC
Kak mapaiuienbHble. CTpaHHIBI YKa3bIBAIOTCS B KPYTIIBIX
CKOOKax.



AHHA N3BOJIEHCKAA

HEM cOOCTBEHHOM OECITOMOIIIHOCTH, 3aBUCUMOCTH OT
MyXka TIOCJe MoTepu paboThl emle 10 MPaBUTEIbCT-
BEHHOTO TIepeBopoTa (mepemano kak A 06yomo cky-
xooicunacw (c. 381)); reduced (c. 240) kak metado-
pudHOEe ommcaHue OecrpaBHOTO cocTosHus Ciry-
JKAHKH, COMPOBOXKIAEMOE K TOMY K€ HIPOH CIIOB —
reduced circumstances (c. 12).

Oco60 ocTpyl0 SMOLMOHAIBHYIO HAarpy3Ky He-
CYT TIarolibHble JAeTYMaHU3HUPYIOIIHe MeTadophi:
issued (c. 36) / allotted (c. 48) / appropriated (c.
504) — o >KeHIIMHE, BBIACISIEMON TOCYIapCTBOM
MyxunHe B kadectBe JKensl mimm Ciyxasku. Jpy-
rue npumepsl: doubled (c. 50), OykBabHO «yIBOCH-
Has» (Tak W MepedaHo B mepeBoje), korma k Og-
¢pen npucoenunsiercss apyras CiyxaHka st mpo-
rynku; erased (c. 478), To eCTb «cTepTa» U3 MaMsITH
nodepu; raaron diminish (c. 480) 00 yHHYMKHUTETb-
HoM ToHe Komanmopa (He wishes to diminish things,
myself included. (Tam 3xe)); assimilated (c. 500) o
KCHIMHAX, KOTOPBIX HE YAAIOCh «aCCHMHIIUPO-
BaTh», TO €CTh 00paTuTh B XKen, Ciryxanok, Mapd —
«TOJTHOICHHBIXY» YJICHOB HOBOTO O0IIECTBA.

MeTtadops!l B cocTaBe aTpHOYTHBHBIX CIOBOCO-
gyeranuii — voice of a doll (mepenano xak 2osopuna
kykonsro (c. 32-33)), mouth of a dead rodent (‘pom
ooxnoeo epwizyna’ (c. 114-115)), an odor of witch
(necem seobmoscmeom (c. 460—461)) — ycuauBaroT
XYHO0KECTBEHHYI0 (DYHKIHWIO OBeliecTBieHus. Ha
HAIll B3TJISI, TaKUe (GUTYpHI peduu CIeAyeT IepenaTh
Tak Ha3bIBaeMOU «MmeTadopori-meramopdo3oity, na-
OBl COXPaHUTh CMBICH MPEBpAILCHHsT OOBIZICHHOTO B
(daHTacTHUECKOE W TIOJAYEPKHYTH OOBEKTHUBAIIMIO:
20710C KYKJbl, pom 00XA0U Kpblcbl (HETaTUBHBIC KOH-
HOTAaIlMM CYHIECTBUTEIBHOTO Kpblcd JENaloT 3TO
cJ10BO OoJiee MOAXOMASAIINM, TaK Kak rodent B opuru-
HaJIe MCIONB3YeTCs /Ui 0003HAYEHUS] OTPHUIIATEIb-
HOTO mepcoHaxa, Teru Jluaum), naxuem 6edvmoul.
Kcratu, wmetadopa-meramopdosza ymorpebisiercs
MepeBOUUIleil B JpyroMm Mecte pomana: Every
month there is a moon, gigantic, round, heavy, an
omen. Cp.. Kaoxcowiii mecsy ecmaem JyHa, eu-
2aHMCKasl, Kpyenas, msajckas — 3namenuem (c.
152-153) (31ecy u nmanee paspsjaka Hama — A. H.).
Takoe mepeBogUECcKOe pellicHHEe BIOIHE aJIeKBATHO,
TaK KaK yCHJIMBAEeT 3JIOBEUIMH CMBICI HOYHOTO CBe-
THJIA U OLIYIIEHUE OECTIOMOIIHOCTH TEPOUHHU MEPe/]
00CTOSITENILCTBAMM.

B 1mienoM BbImeniepevnciieHHbIe MeTaQoOphl yc-
MEIIHO MEePEAaloTCsl Ha PYCCKUH SI3BIK, XOTSI HEKOTO-
pble pelieHHs, BO3MOXKHO, HECKOJIBKO PEXYT CIyX,
Hanpumep, Janine, inflated but reduced — ‘pa3znyras,
HO ctecHeHHas1’ YKaHWH, KOTOPOIl IPEACTOUT OTAAThH
cBoe auts (c. 240-241)) unm UCKaXarOT CMBICT:
Waste not want not. I am not being
wasted. Why do | want. - Momosecmeo 0o
Hya#Owv Odoeedem. A mHe 6wvimMomana.
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Omuezo 5 6 Hyacoe? (c. 10-11). B mocneqnem ciy-
Yyae TIpU COXPAHCHUHU UTPHI CJIOB (B MepeBojic — 3a
CUET OJIHOKOPEHHBIX CIIOB MOMOBCMEO U GbLMOMA-
Ha) yTpauMBaeTcsl cMbICI0oOOpasyroliee ynoaooie-
HUE JKEeHIIMHEI BeIU (LIEHHOMY pecypcy).

2. JlerymaHu3aIusi OTpaXKeHa U B «CKa304 -
HEIX» MeTadopax»’ OIMH M3 CaMbIX y3Ha-
BaeMbIX 00pa30B U3 €BPONMEHCKUX CKa30K, KpacHoii
[Mlamovkwu, akTyaau3upyeTcs B CaMOM Hadalie poMa-
Ha TOCpencTBOM MeTadopsl B KOHIE cTpodsl: ... like
a distorted shadow, some fairy-tale figure
in a red cloak, descending towards a mo-
ment of carelessness that is the same as
danger. A Sister, dipped in blood... (c.
14-15). Uutaem B pycckoit BEPCHUU:
...UCKOBEPKAHHOU MeHblo, napoouetl Ha CKa30 4 -
HO20 nepcoHajldca 6 Kpoeasom niaue,
CHUCXO0ICY K MCHOBEHUIO DecnedHoCmu, Ymo paeHo-
cunona onactocmu. Cecmpy OKYHYIU 8
kpoewv (Tam xe). llocnemnee, HeolpeneneHHO-
JUYHOE MPEUIOKEHHE BIIOJHE IMepeacT HampshKe-
HUE, CO3/1aBacMOEC B OpPUTHHANIE TOCPEJACTBOM DII-
JIUICHCA. A BOT mepe/iavya KpacHOro IUIalia Kak Kpo-
6a6020, Ha Halll B3TJIS1/I, HE COBCEM YMECTHA, TaK Kak
C TIpEleJICHTHBIM 00pa3oM CBsi3aHa UMEHHO JIEeKCeMa
red. Bosee TOro, M3-3a TAKOTO «CTYIICHHUS KPACOK»
tepsiercs AG(eKT HapacTaHHUs, KOorja OeCIeuHBIN
o0pa3 JCBOYKU B KPacHOM Iutaiie (M, CIeays CTa-
peitmeii Bepcun ckasku X| Beka, HamMcaHHOW CBS-
IICHHUKOM [IEPKOBHOW IIKOJbI, B IUIATHUIC W3
KpacHo# mepctH [7, c. 93-94]) npeBpaiaetcs B ce-
cmpy, KOTOPYHO OKVHYAU 8 Kpogb (COBEPIICHHBIH
BHJI [JIaroJia 04eHb YMECTEH).

CKa304YHBIM TEPCOHAKEM TPENCTAET B KAKOW-TO
MOMEHT TYCKJIbIi U HeB3pauHblii Komanmop: Now he
looks like a shoemaker in an old fairy-tale book (c.
180-181) — ‘Tenepv on noxodc Ha CANONCHUKA U3
cmapoul kKHudicku cxkazok’. Jlymaercs, CylecTBUTENb-
Hoe shoemaker ciemoBaio mepenarTh Kak «Oarmmad-
HHUK» BBUy 0COOOT0 aCCOLMATUBHOTO Psijia, OTNpe/ie-
JISIEMOTO B JIAHHOM CJIydae BOOOpaKaeMOM HILTIOCT-
parmeit U3 cTapoit KHUTH (€BPOTMENHCKUX ) CKa30K.

3. DJeMeHT CKa3KM EeCTECTBEHHBIM 00pa3om
CBsi3aH ¢ MeTramopdo3aMi B CO3HAHHH paccKa3uu-
IbI-HCBOJIbHUIIBI CO CMCUICHHUEM IMPOCTPAHCTBCHHO-
BPEMEHHBIX PaMOK, BCIEJCTBHE YEro 0coOyIo 3Ha-
YUMOCTh TNPHOOpETaeT MNPOCTPAaHCTBEHHO -
BpemMeHHas mMeTadopa. Odbdpen npsmo ro-
BOpHT, 4TO Bpems — sosywika (trap, c. 296-297).
Tpu rona, npoueamye ¢ MOMEHTa IEPEBOPOTA, pas-
JYYHMBIIETO TEPOHHIO C JOYEPBI0 H MYKEM, KaXKyTCsI

¥ Ha TecHyIO CBSI3b «CKa30YHOI» MeTaophl ¢ TAK Ha3bi-
BaeMoii «1eTckoit» Meradopoii B mpoze M. DTByJ yKa3bl-
BaeT HccleqoBaTelbHUIA ee TBopuecTBa Tepesa Xubep
[6, p. 31-33].
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Oddpen BedyHOCTBIO, Cyns MO e¢ pedepeHIUU K
mpomiomy: times gone by (c. 178), thousands of
years before (c. 242), once upon a time (c. 252).
Kuss B QaxTryeckoM pabCTBe, TepOMHS JIMIICHA
KaJIeHIapsi, OHa OPUEHTUPYETCS JIUIIb HA (a3bl Ty-
HEI (OTCIOZa — 0co0asi CHMBOJIMKA CBeTHIa). [ pessl,
BOCTIOMHMHAHHSA, pa3MbluieHust Opdpen craHOBATCS
JUISL Hee CBOeoOpa3HbIM OETCTBOM OT PEalbHOCTH, B
KOTOPOH OHA JIWIIIEHa BCero, Aake uMeHu [8, p. 55—
56]. Oddpen npsiMo Ha3BIBaeT ceds nponasuieii be3
eecmu (Missing person (c. 210-211)), 6excenyem u3z
npounozo (refugee from the past (c. 474-475)), a
TeNna Ka3HEHHBIX, KOTOPBIC OHA YacTO BUJUT, KOTJa
uaer c apyroii CiyKaHKOHW 3a MPOAYKTaMH, — HY-
MeuecmeeHHUKAMY 80 BPEeMEHU, AHAXPOHUIMAMU
(These bodies hanging on the Wall are time
travelers, anachronisms (c. 74)). Bpems
ynonobsiercst Boae, koraa Oddpen, paccMaTpuBast
¢doTorpaduio movepu, MOHUMAET, YTO Ta HAYMHACT
ee 3a0mBaTh: Iime... has washed over me,
washed me away, as if I’'m nothing more than a
woman of sand (c. 477-478).

Bpemst — 310 u npoctpancTBo. Bo B3rmsae mo-
B3pocieBmei noyepu Ha Goto Oddpen mMpounTHI-
BaeT 3a0bBeHue: YOU can see it in her eyes: | am
not there (Tam sxe). Tparusm yCHIUBAET yIO-
nobnenvie repounu cebs Tenn —a shadow of a
shadow, as dead mothers become (Tam xe). JIu-
NICHHAs! CBOOOJBI, CEMbBH, YEJIOBEYESCKOr0 HMEHH,
Oddpen ocTpo omymaeT CBOE «OTCYTCTBHEY,
«cTepTocThb». OCTaHOBUBILIEECS AJISl HEE BPEMS — 3TO
Oe3mroiHasT KOMHaTa B 3a0pomeHHOM mome: | am
like a room where things once happened and now
nothing does, except the pollen of the weeds that
grow up outside the window, blowing in as dust
across the floor (c. 212). B atom 06pa3HoM cpaBHe-
HUM, 10 CYTH, peallU3yeTCs Ta K& ceMeMa BMECTHU-
JMIia, container, HO MOATHKa cOOOIIaeT yrmomooie-
HUIO YEJIOBEYHOCTh W Tparu3M. PaccMoTpum moj-
poOHee HanOoee HEOOBIYHYTO, Ha HAI B3I, TIPO-
CTPaHCTBEHHYIO MeTa(opy B poMaHe:

The Handmaid’s Tale Paccka3 Ciy>xaHku

It’s no longer a flawless
cut-paper profile, her face
is sinking in upon itself, and
| think of those towns built
on underground rivers,
where houses and whole
streets disappear overnight,
into sudden quagmires, or
coal towns collapsing into
the mines beneath them.
Something like
this must have
happened to her..

Yoice ne 6ezynpeunviii 0y-
MAdICHBLI NPohuis, ee 1Yo
nposaiusaemcsi 6 cebsi, u s
npeocmaeisnw 20podd, 603-
6e0eHHble NOBEPX NoO3eM-
HBIX peK, 20e 0oMa u yevle
VAUYLL UCUE3AIOM MEHOBEH-
HO 80 6HE3ANHbIX MPICUHAX,
WU Y2ONibHble NOCENKU, YO
pywamcs 6 waxmsl Hoo
Humu. Buoumo, npu-
MepHO I3mMO C Hel U
npousowno .. (c. 94-

95)
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Takoe Bneuarnenune npousBoauT Ha Oddpen
JIAII0 ee X03siKku, craperomet Cupensl. Hecmotps
(a Moxer, Kak pa3 Onmarojgapsi) Ha OUYeHb WHIUBUIY-
QIBHYIO acCOLMAINIO, C IOMOIIBIO KOTOPOH ocyiie-
CTBIISICTCA CKPBITOE YNOAOOJICHHE JHMLA KEHIIUHBI
MpOBaJMBIIEMYyCsl (YUTail, MEPTBOMY) TOpOAY, B
CO3HaHUH YUTATEIIS1 BO3HUKACT KMUBOK 00pa3 mepco-
Haxka. CTOMT OTMETHTH, YTO MOITHKA TEKcTa Oe3-
OIKOOYHO NMPOYUTHIBAETCS EPEBOAUULICH, KOTOpas
pelaeT yCUINuTh 3TOT 3P PEKT 3a CUET MECTOMMEHUS
4mo B 3HAUCHUU «KOTOPBII».

4. Hakonen, Henp3s HE YIOMSHYTh TPYIILy
MeTadop, CBA3AHHBIX C OMOICHCKUMH
ciloxeTaMmu. JlaHHas TeMa HEOIHOKpATHO 3aTpa-
ruBajach Kak OTE€YECTBEHHBIMH, TaK U 3apyOCKHBI-
MU HCCIIeIOBATENsIMU. 3HAYUMOCTh OMOJIEHCKUX a-
03U 00yCIIOBJICHA CaMUM CIOKETOM: TOJIHOE 3a-
KabalieHWe KCHIIMH THpaHW4ecKas BiacTh | miean
(hopMabHO OOOCHOBHIBAET BETX03aBETHOW MCTOPH-
eil, xorma GecrmogHas Paxwnb maer myxy HMakoBy
CBOIO ClIy>KaHKy Baty Bo ums cracenus pona [9, c.
67]. Omgnaxo bubmus (an incendiary device, kax ee
HazeBaeT Oddpen (c. 180)), kak u Bce BooOIIIe KHU-
ru, B ['mnean 3anpemena. Mexay tem Ouoineiickas
CHUMBOJIMKA IPOHM3bIBAET BCE B POMAHE: 3TO UMEHA
repoeB (Hampumep, uMsi Myxka, LUke), HaumeHOBa-
HUS COIUABHBIX CTPAT U AoJuKHOocTel (Handmaids,
Marthas, Eyes u ap.), mpeameToB (aBTomMoOMIH Be-
hemoth), nassanus Toproseix naBok (Lilies of the
Field), Bospact rmasuoii repounu (33 roma). Compo-
BOXKJICHUE TEPEBOJIHOTO TEKCTA CHOCKAMHU C KOM-
MEHTapUsAMHU U LuTaTamMyd u3 bubnnu, B 0OCHOBHOM
Berxoro 3aBera, sBifeTCS yOauHBIM pELICHHUEM,
CIMOCOOCTBYIOLIMM «aKTUBHOMY TMoHuMaHuio» [10,
c. 275] TekcTa BTOPUYHBIM YHTATEIIEM.

C oubnetickumu MmotuBamu K. TeHHaH cBs3bIBa-
eT u cuMmBoiHKy cana JKensl Komangopa Cupensl.
Caj ¢ OypHOIi BeCEHHE-JICTHEH PaCTUTEIILHOCTHIO —
«TIEpEBEPHYTHIN DneM», MOTOMY YTO €ro XO3siika
OecriogHa [4, c. 35]. O6pa3 caga, mo mHermto E. I1.
KapkoBoii, HEOHO3HAYEH, OH «XPAHUT CIIE/bI )KEH-
CKOM TEJIECHOCTH U OJIHOBPEMEHHO MX HOIABIICHUS)
[11, c. 3]. ByTOHBI TIOJIBIIAHOB, IPOU3BEACHUMI 3TOrO
cana, Oddpe HAMOMUHAIOT KESHCKUI CUITYIT:

The Handmaid’s Tale Paccka3 CiyxaHku
...and the bleeding hearts, ...u xposomouusvie cepoya,
so female in shape it was a ¢gopmsr cmonv scencmeen-
surprise they’d not long Hol — yousumenvHo, umo ux
since been rooted out. 0aBHLIM-0ABHO He GbIKOpUe-

eanu (c. 310-311).

[oBbimieHne peructpa (cmonv) U Aaxe CIOBO-
TBOPYECTBO (KpoBomouugble BMECTO KpPOBOMOUA-
wue) 37ech — HeaJeKBaTHBIE PEIICHUs: TOH OPUTH-
Hasia OJTM30K K HEUTPaIbHOMY, BeJlb CaJ] HE BbI3bIBa-



AHHA N3BOJIEHCKAA

€T MOJOXKUTENFHBIX IMOIIMH, a B CJICAYIOIIEM Ipe.-
JIOXKEHWH W BOBCE YIOAOOIseTcss mormie: There is
<..> a sense of buried things bursting up-
wards (Tam xe).

bubneiickas «pacturenpHasy Mmeradopa 3ByUUT
u B peun HactaBHUNB! Ciyxxanok Tern Jlnmwm: Not
all of you will make it through. Some of you will fall
on dry ground or thorns. Some of you are shallow-
rooted (c. 38). Meragopa 5Ta BechMa HalieKa OT
OuOeiickoro ymoAoOJIeHNsT YeOBEUeCKOl Bephl
CEeMEHH: CJIOBa HACTAaBHHIIBL, CBOCBOJBHO Mpeape-
maromen cyap0y 3aT0KHUL], KECTOKA W ITUHUYHBL.
3Byunt B peun Tetn Jluann u npsMasi HOBO3aBeTHAs
mutara, All flesh is weak (c. 90), mocie vero O-
¢dpen mbicienHo nomnpasisier ee: All flesh is grass
(Tam xe). CripaBeIITUBOCTH Pagd OTMETHM, UTO PO
HEMOIIHOCTh IUIOTH (B TPOTHUBOIOJIOXKHOCTD «PEB-
HOCTHOMY 1yxy») B HoBoM 3aBeTe Takxe yrnomMuHa-
ercs [12, c. 88]. «llompaBmsas» nHacraBHUIYY, Od-
(dbpen ckopee peanm3yeT CBOE MpaBO Ha CBOOOAY
MBICJIH, JIOKa3bIBasi, YTO 4YEJIOBEK HE MOXKET OBITH
PEAYIUPOBaH 10 PEMPOTYKTUBHBIX (PYHKIINH.

Ynomobnenne deigoBeka TpaBe BCTpedaeTcs B
20-i1 ri1aBe, 3TO 3MOIMOHANBHAS peakius Ciry)KaHOK
Ha (parMeHT MPONaraHIUCTCKOr0 BHUACOPOJIHKA:
there’s a stirring in the room, like wind over grass
(c. 248). Jlaxe Takoe, Ka3aioch Obl, OOBIICHHOE
yIoA00JICHHE JIF0IeH TpaBe Omke K crapomy Ouo-
JIEUCKOMY CMBICITY O KOHEYHOCTH BCEIl 3eMHOMU KU3-
HU: Hb60 6csakas nioms — KaK mpaed... 3Acoxid
mpasa, u yeem ee onan [12, c. 476].

Takum oOpa3om, aHanu3 Tekcta pomaHa M. Ot-
Bya «The Handmaid’s Tale» BrmonHe moarBepxaaet
Hallly THUMOTE3y O (YHKIMOHAIBHOW 3HAYUMOCTH
MeTadopbl Kak MOITUYECKOW JOMHHAHTHI MPOU3BE-
nenust. [lostmka Texcra co3gaercs MPOCTHIM CHH-
TaKCHCOM, CTHIIMCTHYECKUMHU ITOBTOPAMH U OOWIIH-
eM 0Opa3HBIX CPaBHEHHMH, IO CBOCU Xy/I0’KECTBEH-
HOW cuie He ycrymarommux Mmertadopam. Bee pac-
CMOTpEHHBIE HaMH MeTa(OphI SABISIOTCS B KAKOM-TO
CMBICIIE JIETYMaHU3UPYIOIUMH, TO €CTh COJepKa-
IIMMH CMBICIT HE-TIPUYHCIICHUS YeIOBEKa K POy ue-
noBedeckoMy. B ocHOBe Hamboiiee ajeKBaTHBIX, Ha
HAIll B3TJISIL, TIEPEBOUECKUX PElIeHHH (TO ecTh OT-
paKAIOMIUX OPHUIMHANBHYIO TIOJTHKY) OKa3aiach
MaKCHMalbHass BEPHOCTH IEPEBOIYHIIEI OYKBE OpH-
IMHAJIA KaK Ha JIEKCHYECKOM, TaK U CHHTaKCHYECKOM
ypoBHsx. OZIHAKO HE TepseT aKTyaJbHOCTH M TBOP-
YecKas COCTaBJISIIONIAs XyA0KECTBEHHOTO MIEPEBO/Ia.
HauOonpiyro TpyAHOCTh MPENCTABISIOT MPH 3TOM
MeTadopsbl, MOCTPOCHHBIE HA UTPE CIIOB, KOT/IA B Tie-
PEBOJIC YTPAUMBAIOTCSI CMBICTIO00pa3yroIue KOHHO-
tanuu. HakoHnen, mepen mepeBOAUMIICH CTOsUIa 3a-
Jada coONIOCTH OajaHC MEXIy pa3rOBOPHBIM CTH-
nem Oddpen u nmostukoii ee Mmononora. [locnennee
NepeBOTUMLEH, 0e3yCIIOBHO, MPOYMUTHIBaJIOCH. Of-
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HAaKO MHTYWTHUBHOTO OLIYIICHUS MO3THKH pOMaHa
OKa3bIBACTCS HEJOCTATOYHO JUIS TIOCTPOCHUS MOJI-
HOIICHHOH CTpaTerHy M BhIPAOOTKU aJICKBATHBIX IIe-
PEBOJUECKUX pEUIeHUH. AJEKBaTHOE IEpeBOIYe-
CKOE pellicHHe B Clly4ae ¢ POMaHOM-aHTUYTOIHUEH
Mapraper D1Byx (KCTaTH, HaYWHABIIEW Kak MHCca-
TEJIbHUIIA TIO33UM) — 3TO TAKOE PEUICHUE, KOTOpoe
OBl BBIIBUTAJIO HA TEPBBIA IJIAH UMEHHO MO3THUKY,
HE «MaprHHAJIH3HPYS» MPH 3TOM 00pa3 paccka3yu-
bl JIOCTHXKCHHE TapMOHHH MEXIY OOBIICHHBIM
(>xuBas peub OOBIKHOBEHHOM >KEHIIUHBI) U BHICOKHM
(mo3TKa HEBOJBHWYBEH TOCKH) €CThb HE IIPOCTO
TBOpYECKas 3a/la4ya, HO BONPOC OCO3HAHHOTO, TIO-
CIIEZIOBATETILHOTO OCYILECTBICHUSI CTPATETHH, BbI-
paboraHHOH ¢ HEOOXOAMMBIM Y4eTOM (PYHKIHO-
HAJIBHOW JIOMHHAHTHI TPO3aMYECKOr0 TEKCTa, IO
CBOEMY PUTMY M HACTPOCHHUIO MPUOIMKAIOMIECTOCS K
MO93UH.
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